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Time Christ on the Earth
Randolph Dunn

Christ - Preparing for His Ministry

Ever since Adam's sin, which resulted in his fall from a perfect relationship with God, man has needed to be reconciled to God. He needed to have his sins washed away and his guilt removed. At just the
perfect time and by action of the Holy Spirit, God became flesh to dwell among men. The Holy Spirit performed a miracle allowing Mary to become pregnant without sexual relations with man. The angel Gabriel announced to Mary and later an angel announced to Joseph how God would be using them to bring the Messiah, God's anointed one, to earth to save mankind from their sins. Both were willing to become servants of God regardless of how people would treat them or what they would say about
them.
They only wanted to obey and be used by God.
When John was baptizing in the Jordan River, Jesus came to be baptized. He saw “Jesus coming
toward him and said, "Look, the Lamb of God, who takes away the sin of the world!” (John 1:2930)
“When all the people were being baptized, Jesus was baptized too. And as he was praying, heaven was opened and the Holy Spirit descended on him in bodily form like a dove. And a voice came from
heaven: ‘You are my Son, whomI love; with you I am well pleased.’ Now Jesus himself was about thirty years old when he began his ministry.” (Luke 3:21-23a)
Following His baptism “Jesus, full of the Holy Spirit, returned from the Jordan and was led by the
Spirit in the desert, where for forty days he was tempted by the devil.” (Luke 4:1-2) He had overcome
the Devil's temptations so he returned to His home in Nazareth. In their synagogue following His reading of Isaiah 61:12, he announced that He was the fulfillment of God's promise to send the
Messiah. (Luke 4:21)
A short time later He began selecting those whom He would teach to be his messengers following his resurrection. And at the appropriate time Jesus would actively begin proving to all with whom He
came in contact that He was God who had come to earth to live among men and to become a
perfect sacrifice for man's sins. He did this by His perfect life, the miracles He performed openly before great crowds, and statements by John the Baptist and God himself.
Many people benefited from these miracles. Even those full of envy, jealousy, and covetousness had to
acknowledge that miracles had been performed. The hypocritical religious leaders rejected him   because of their desire for power and prestige. In doing so they even violated their own laws and traditions which they outwardly professed to uphold.
His followers had heard His message, His parables, and their explanations and witnessed His miracles. They had witnessed those raised from the dead, the blind made to see, the deaf to hear, and the denial   of such by their religious leaders. But there were manythings they needed to know so Jesus said “I
have much more to say to you, more than you can now bear. But when he, the Spirit of truth, comes,
he will guide you into all truth. He will not speak on his own; he will speak only what he hears, and he will tell you what is yet to come. He will bring glory tome by taking from what is mine and making it  known to you.” (John 16:12-14)
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Oge Kraịst Na-efe Earthwa
Randolph Dunn

Kraịst - Kwadebe Maka Ozi Ya

Ebe ọ bụ na Adam mehiere, nke kpatara ọdịda Chineke, mmadụ chọrọ ka ha na Chineke     dịrị ná mma. Ọ dị ya mkpa ka ọ sachapụ mmehie ya na ikpe ọmụma ya wepụrụ . N'oge ahụ zuru oke na site n'omume nke mmụọ nsọ, Chineke ghọrọ anụ ahụ ibi n'etiti ụmụ mmadụ .  Mmụọ nsọ ahụ mere ọrụ ebube na-ekwe ka Meri tụọ ime mmekọahụ dị ime. Mmụọ ozi
Gebriel gwara Meri ma mechaa, otu mmụọ ozi gwara Josef ga-eji ya kpọrọ ihe, onye nke
Chineke tere mmanụ, n'ụwa ijizọpụta ụmụ mmadụ ná mmehie ha. Ha abụọ dị njikere ịghọ ndị ohu Chineke n'agbanyeghị etu ha ga-esi na-emeso ha ma ọ bụ ihe ha ga-ekwu banyere ha.
Naanị ha chọrọ irubere Chineke isi na Chineke ji ha mee ihe.
Mgbe Jọn na-eme baptizim na OsimiriJọdan,Jizọs bịara mee baptizim. Ọ hụrụ na "Jizọs
na-abịakwute ya wee sị," Lee, Nwa Atụrụ nke Chineke, na-ewepụ mmehie nke ụwa! " (Jọn 1: 2930) "Mgbe e mere mmadụ niile baptizim, e mereJizọs baptizim. Emeghewo elu-igwe, na  Mọ Nsọ rapuruya dika nduru. Owo olu sitere n'elu-igwe si n'elu, si, Gi onwe-gi bu nwam,     onye m'yị hụrụ n'anya; Obi dị gị ụtọ . 'Ugbu a, onwe ya bụ ihe dị ka afọ iri atọ mgbe ọ
malitere oziya. " (Luk 3: 21-23a)
Mgbe esiriJizọs baptizim, sị,Jizọs,jupụtara na Mmụọ Nsọ, si na Jọdan laghachiri na Jọdan, malitekwa Mụọ n'ọzara, ebe Ekwensu nwara ya. " (Luk 4: 1-2) O merie
Ọnwụnwa ekwensu ka ọ laghachirin'ụlọ ya na Nazaret. N'ụlọ nzukọ ha na-eso ya
Readinggụ nkeAịsaịa 61:12, o kwupụtara na ọ bụ mmezu nke nkwa Chineke ga-eziga Mesaya ahụ . (Luk 4:21)
N'oge na-adịghị anya ka e mesịrị, ọ malitere ịhọrọ ndị ọ ga-akụzi ka ha bụrụ ndị oziya
na-eso mbilite n'ọnwụ ya. Ma n'oge kwesịrị ekwesị Jizọs ga-amalite ịkọrọ ndị niile ọ bịa kpọtụrụ na ya bụ Chineke bịara n'ụwa ka ha ghọọ mmehie zuru okè n'ihi mmehie
mmadụ . O mere nke a site na ndụ zuru okè, ọrụ ebube ndị ọ rụrụ kpamkpam n'ihu ndị dị ukwuu, nkeJọn Baptist na Chineke.
Ọtụtụ mmadụ ritere uru site n'ọrụ ebube ndị a. Ọbụna ndị juputara na anyaụfụ,ekworo, na anyaukwukwesịrị Ghọta na a rụrụ ọrụ ebube. Ndị ndu okpukpe nke ihu abụọ jụrụ ya
n'ihi ọchịchọ ha maka ike na ugwu. N'imeya, ha mebiri iwu na ọdịnala ha nke na-ekwupụta na ha na-akwado ha.
Ndị na-eso ụzọ ya anụwo oziya, ilu ya, na nkọwa ha wee hụ ọrụ ebubeya. Ha hụrụ ndị
kpọliterendị nwụrụ anwụ, ndị ìsì ahụ mere ka ha hụ, ndị isi okpukpe ha na-agọnahụ . Ma e nwere ọtụtụ ihe ha kwesịrị ịma otú ahụ Jizọs kwuru "Enwere m ọtụtụ ihe ị ga-abịanụ, ọ
ga-ekwukwa gị ihe ọ ga-abịa. Ọ ga-eduru m otuto site n'ịhapụ gị ." (Jọn 16: 12-14)
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As He was preparing for His atoning sacrifice, he prayed; “ … He looked toward heaven and prayed:
‘Father, the time has come. Glorify your Son, that your Son may glorify you. For you granted him
authority over all people that he might give eternal life to all those you have given him. Now this is
eternal life: that they may know you, the only true God, and Jesus Christ, whom you have sent. I have  brought you glory on earth by completing the work you gave me to do. And now, Father, glorify me in your presence with the glory I had with you before the world began. I have revealed you to those
whom you gave me out of the world. They were yours; you gave them tome and they have obeyed
your word. Now they know that everything you have given me comes from you. For I gave them the   words you gave me and they accepted them. They knew with certainty that I came from you, and they believed that you sent me.” ... “I have given them your word and the world has hated them, for they
are not of the world anymore than I am of the world. My prayer is not that you take them out of the
world but that you protect them from the evil one. They are not of the world, even asI am not of it.
Sanctify them by the truth; your word is truth. As you sent me into the world,I have sent them into the world. For themI sanctify myself, that they too maybe truly sanctified.” (John 17:1-8; 14-19)
His mission to proclaim the message of reconciliation, redemption, and forgiveness of sin was nearing completion. At the right time Jesus would give his life as the atoning sacrifice for man's sins, the very  thing He left Heaven to come to earth to do.
"He said to them, 'This is what Itold you while I was still with you: Everything must be fulfilled that    is written about mein the Law of Moses, the Prophets, and the Psalms.' Then he opened their minds so they could understand the Scriptures. He told them, "This is what is written: The Christ will suffer and rise from the dead on the third day, and repentance and forgiveness of sins will be preached in his
name to all nations, beginning at Jerusalem. You are witnesses of these things. I am going to send you what my Father has promised; but stay in the city until you have been clothed with power from on
high.’” (Luke 24:44-49)
As He was ready to return to God, the Father "Jesus came to them and said, 'All authority in heaven   and on earth has been given tome. Therefore, go and make disciples of all nations, baptizing them in the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, and teaching them to obey everything I  have commanded you. And surely, I am with you always, to the very end of the age. ’”
(Matthew 28:18-20)
For the first time following the sin of Adam and Eve, man had away open for them to be reconciled to God.

Questions
1. At what time did Jesus come to the Earth?
A        December 25, the day we refer to as Christmas.     B         When Israel was powerful, so
many people would praise Him.
C        At just the right or fullness of time. D        We do not know.

2. Following Gabriel's appearing, Mary was pleased and honored to be used by God but Joseph was reluctant, fearing what people would say.
True          False            

[image: ]

Ka ọ na-akwado ịchụ mmehie ya, o kpereekpere; "... Ọ na-ele anya n'elu igwe ma kpee
ekpere, ya bụ na ọ ga-eme ka m nweta ndụ ebighi-ebi. Tupu ụwa amalite. Egosiwo m unu ndị i nyefere m okwu, ha weerenụ m isi. ... "Enwewo m ha okwu gị na ụwa akpọwo ha asị, n'ihi na ha na-ejighị ya doo ha nsọ . N'ihi na m na-edobe ha nsọ . (Jọn 17: 1-8; 14-19)












Oziya iji kwupụta ozi dịghachi ná mma, mgbapụta, na mgbaghara nke mmehie na-abịaru nso
mmecha. N'oge ahụ,Jizọs ga-enye ndụ ya ka ọ bụrụ mmehie mmadụ, ihe ahụ ọ hapụrụ eluigwe ka ọ bịa n'ụwa ka ọ mee.
Ọ si ha, Ọ bu ihe Mu ka m'nāburu gi: ihe nile aghaghi imezu ihe nile nke Moses,
ndi-amuma, na Abù nile. O wee meghee uche ha ka ha nwee ike ịghọta Akwụkwọ Nsọ . Ọ    gwara ha, "Kraịst ga-ekwusakwa: Kraịst ga-ekwusakwa mba niile, malite Jeruselem. Are bụ ndị akaebe nke ihe ndị a. M ga-ezitere unu ihe Nna m kwere ná nkwa; kama nọrọ n'obodo ahụ ruo mgbe a yi uwe elu site n'elu. '"(Luk 24: 44-49)


Ka ọ dị njikere ịlaghachikwuru Chineke, Nna ahụ "Jizọs bịakwutere ha wee sị,'Ndị ikike niile n'eluigwe
E nyewo m n'elu ụwa. Ya mere, je biri mba nile ka ọ bia mba nile, n'uzọ ha baptism n'aha nke Mọ Nsọ, na ikuziri ha irube isi n'ihe nile. N'ezie, anọnyeere m gị oge niile, ruo na
njedebe nke afọ . '"
(Matiu 28: 18-20)
Na nke mbụ mgbeAda Ada Adam na Iv, mmadụ nwere ụzọ oghe maka ha ka ha na Chineke dị ná mma.

Ajuju
1. N'oge a,Jizọs ka bịara n'ụwa?
A       Disemba 25, ubochi anyi zoro aka na dika ekeresimesi.         B        mgbe Israel dị ike, yabụ
Ọtụtụ mmadụ ga-eto ya.
C       na ziri ezi ma ọ bụ zuru oke. D       anyiamaghi.

2. Followinggbaso si na Gabriel pụtara, obi dị Meri mma ma sọpụrụ Chineke nke Chineke ji ha ma ọ bụ Josef nọ N'amaghara, tụọ egwu ihe ndị mmadụ ga-ekwu.
Ezi        na          
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3. Different New Testament writers recorded Jesus’ lineage showing how God was faithful in keeping His promise to Abraham, Isaac, Jacob and David.
True          False            

4. While Jesus was here on Earth, He proved He was God by
A          Testimony of Religious leaders B          Testimony of John the Baptist   C          His perfect life, sinless
D          The miracles He publicly performed E          All the above
F           B, C & D

5. What was the message Jesus preached during his ministry on Earth? A          A message of redemption
B          A message of forgiveness of sins by God C          A message of reconciliation to God
D          All the above

Christ’s - Witnesses

During Jesus' earthly ministry it was important that the people would come to believe that He was the Messiah, the Christ, the Son of God. There were several witnesses who proved this to be the truth.
John the Baptist
John preached a baptism (baptizo, a Greek word meaning immersion) for repentance and it was said
all Judah came to John to be baptized. “Now some Pharisees who had been sent questioned him, ‘Why then do you baptize if you are not the Christ, nor Elijah, nor the Prophet?’ ‘I baptize with water,’ John   replied, ‘but among you stands one you do not know. He is the one who comes after me, the thongs of  whose sandals I am not worthy to untie.’” (John 1:24-27) ... “The next day John saw Jesus coming
toward him and said, 'Look, the Lamb of God, who takes away the sin of the world! This is the one I
meant when I said, ‘A man who comes after me has surpassed me because he was before me. ’ I myself did not know him, but the reason I came baptizing with water was that he might be revealed to Israel. ’ Then John gave this testimony: ‘I saw the Spirit come down from heaven as a dove and remain on
him. I would not have known him, except that the one who sent me to baptize with water told me, 'The man on whom you see the Spirit come down and remain is he who will baptize with the Holy Spirit. ’ I
have seen and I testify that this is the Son of God.” (John 1:29-34)
“Then Jesus came from Galilee to the Jordan to be baptized by John. But John tried to deter him,
saying, ‘I need to be baptized by you, and do you come tome?’ Jesus replied, ‘Let it be so now; it is proper for us to do this to fulfill all righteousness.' Then John
consented.” (Matthew 3:13-15)  Holy Spirit
“As soon as Jesus was baptized, he went up out of the water. At that moment heaven was opened, and he saw the Spirit of God descending like a dove and lighting on him.” (Matthew 3:16-17a)  God
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3. Ndị edemede New New Decreed dere na-egosi otú Chineke kwesịrị ntụkwasị obi n'idebe Nkwa o kwere Abraham, Aịsak,Jekọk,Jekọb na Devid.
Ezi        na          

Ọ bụ ezie naJizọs nọ n'ụwa, o gosipụtara na ya bụ Chineke bụ Chineke 	 nke         nke ndị isi okpukpe
B         nke Jọn Baptist
C         ndụ ya zuru oke, mmehie
D         a ọrụ ebube ndị o mere n'ihu ọha E        niile dị n'elu
F        b, c & d

5. Gịnị kaJizọs kwusara n'oge oziya na-eje ozi? 	A ozi mgbapụta
B         Ozi Mgbaghara nke Mmehie nke Mmehie nke Mmehie C         Ozi nke ime ka Chineke dịghachi ná mma
D        niile dị n'elu Kraịst - Ndịàmà
N'oge ije ozi Jizọsdị mkpa na ndị mmadụ ga-ekweta na ọ bụ ya bụ
Mezaịa, bụ Kraịst, Ọkpara Chineke. E nwere ọtụtụ Ndịàmà nke gosipụtara na nke a bụ eziokwu. Jọn Baptist
John kwusasara otu baptism baptism (Bakerizo, Okwu A Greek nwere ezi uche) maka
ncheghari, ekwuru Juda nile Juda biarue Jọn baptism. "Ugbu a ụfọdụ ndị Farisii kwusara
ajụjụ ya, sị, 'Gịnị mere unu jibịakwasịnụ m,' (Jọn 1:" N'echiya, ọ hụrụ kaJizọs na-abịakwute ya wee sị, 'Lee, lee, Nwa aturu nke Chineke, onye napupu nmehie nke uwa! Nke a bụ onye  m na-eche, n'ihi na ọ nọ n'ihu m, ma a ga-ekpughere ya na mmiri bụ ka e wee kpugheeya  na Israel. '


Jọn we b theachè a: m'huru mmụọ nsọ si n'eluigwegbadata dị ka nduru wee nọgide
ya. Agaghị m ama ya ma ọ bụghị na Onye zitere m ka m mee mmiri na-eme m baptizim,'Jehova    Nwoke onye ị na-ahụ mmụọ na-agbadata wee nọgidebụ onye ga-eji mmụọ nsọ mee baptizim. 'M
Mu onwem nāb andu àmà na nke a bu Ọkpara Chineke. (Jọn 1: 29-34)
"Mb Thene ahuJisus siri na Galili bia rue Jọdan ka Jọn mere. Ma John nwara igbochi ya, Sị, 'Achọrọ m ka m mee gị baptizim, ị bịakwute m?'Jizọs zara, sị: "Ka ọ dị ugbu a; ọ bụ   Kwesịrị ka anyị mee nke a iji mezuo ezi omume niile. '
Jọn wee kwere. " (Matiu 3: 13-15) Mmụọ Nsọ
"Ozugbo emere Jizọs baptism, o wee si na mmiri pụta. Ọ meghere mmụọ nke Chineke na-agbadata dị ka nduru na nsọtụ ya." (Matiu 3: 16-17a) Chineke
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“And a voice from heaven said, ‘This is my Son, whomI love; with him I am well pleased. ’” (Matthew 3:17b)
Jesus then fasted forty days prior to publicly beginning His work. It was at the end of the forty days
the Devil seized the opportunity to tempt Jesus in his physically weakened condition. Although he
failed in this attempt, he continued to look for opportunities. Jesus then began His ministry. One of the first things He did was to select twelve men to train and to be witnesses of all He said and did, which   was mostly public. He performed many miracles proving that God was with Him.
Miracles, Signs, and Wonders
He received no training in the Law and Prophets but people recognized he spoke with authority; not like the learned men, the rabbis, priests, Pharisees, Scribes, and other religious leaders. To these
learned men He was very pointed in His remarks calling them hypocrites, and blind guides as their
hearts, minds, and attitude, were so prideful, arrogant, haughty, jealous, and willing to stop at nothing to maintain their place in society. They even attributed His many miracles to the Devil rather than
giving glory to God. Matthew records the following about them in chapter 23:
vv.
• 3 – "For they do not practice what they preach."
• 5 – "Everything they do is done for men to see."
• 6 – They love the place of honor at banquets and the most important seats in the synagogues.”
• 13 – "Woe to you, teachers of the law and Pharisees, you hypocrites!"
• 16 – "Woe to you, blind guides! You say ..."
• 33 – "You snakes! You brood of vipers! How will you escape being condemned to hell?"
Luke adds another charge in 20:47 … You devour, eat up, consume, exploit, prey upon widows’ and rob them of their resources. They tried manythings to trap Him into contradictions but failed. They  challenged his authority but failed. See Luke 20 and Mark 12.
Crucifixion
Events during His Crucifixion witnessed the fact He was the Christ, the Son of God. (Refer to Matthew 27:50-52)
• Jesus cried out with a loud voice and yielded up His spirit • The curtain of the temple was torn in two from top to bottom.
• The earth shook and the rocks split.
• The tombs were opened and the bodies of many holy people who had died were raised to life and they went into the holy city and appeared to many people. Roman Soldiers
“When the centurion and those with him who were guarding Jesus saw the earthquake and all that had happened, they were terrified, and exclaimed, ‘Surely, he was the Son of God!’” (Matthew 27:54)
Those Closest to Him - Apostles
“Therefore, it is necessary to choose one of the men who have been with us the whole time the Lord  Jesus went in and out among us, beginning from John's baptism to the time when Jesus was taken up from us. For one of these must become a witness with us of his resurrection.” (Acts 1:21-22)
“That which was from the beginning, which we have heard, which we have seen with our eyes, which  we have looked at and our hands have touched-this we proclaim concerning the Word of life. The life  appeared; we have seen it and testify to it, and we proclaim to you the eternal life, which was with the Father and has appeared to us. We proclaim to you what we have seen and heard, so that you also may

[image: ]


"Otu olu si n'eluigwe kwuru, 'Nke a bụ Ọkpara m, onye m hụrụ n'anya; ya na ya nwere obi uto.' (Matiu 3: 17b)
Jizọs mechiri ụbọchị iri anọ tupu ịmalite ọrụ ya. Ọ bụ na njedebe nke ụbọchị iri anọ Ekwensujidere ohere ahụ ọnwụnwa ọnwụnwa ya adịghị ike. Ọ bụ ezie na ya
Emeghị na mbọ a, ọ gara n'ihu na-achọ ohere.Jizọs wee malite oziya. Otu n'ime
Ihe mbu o mere ga-ahọrọ ka ụmụ nwoke iri na abụọ ka ha zụọ ma bụrụ ndị ihe niile o kwuru, nke
kariri ọha. Ọ rụrụ ọtụtụ ọrụ ebube na-egosi na Chineke nọnyeereya. Ọrụ ebube, ihe ịrịba ama, na ihe ịtụnanya
Ọ dịghị ọzụzụ ọ bụla na iwu na ndị amụma ma ọ matara na yaji ikike kwuo okwu; Ndi-isi,   ndi-nchu-àjà, ndi-nchu-àjà, ndi-ode-akwukwọ, na ndi-isi okpukpe ndi ozo. N'ebe ndị a gụrụ ndị gụrụ ndị gụrụ ndị gụrụ ndị a na-amụrụ ihe, o doro anya na okwu ya na-akpọ ha ndị
ihu abụọ, ndị na-ekwo ekworo, dị mpako, ma dị njikere ịkwụsị ihe ọ bụla ga-anọdụ
n'ọnọdụ ha. Ha kwurudịrị ọtụtụ ọrụ ebube nye Ekwensu kama inye Chineke otuto. Matiu dekọrọ ihe ndị a banyere ha n'isi nke 23:
vv.
• 3 - "N'ihi na ha anaghị eme ihe ha na-ekwusa."
• 5 - "Ihe niile ha na-eme ka ụmụ mmadụ hụ ."
• 6 - ha hụrụ ebe nsọpụrụ na oriri na ọdụ ndị kachasị mkpan'ụlọ nzukọ . "
• 13 - "Ahụhụ ga-adịrị gị, ndị na-akọ Iwu na ndị Farisii, unu ndị ihu abụọ!"
• 16 - "Ahụhụ ga-adịrị gị, ndị nduzi kpuru ìsì! I kwuru ..."
• 33 - "Unu agwọ! Unu brinde nke vipers! Olee otú a ga-esi nwaa gị ikpe ọkụ?"
Luk na-agbakwunye ụgwọ ọzọ na 20:47 ... ị na-eri, rie, na-erigbu, na-erigbu, anụụ na
na-anapụ ha akụ ha. Ha nwara ọtụtụ ihe ị ga-ejighọta ya na mmegide kama ọ dara. Ha
mara ikikeya mana ọ dara. Lee Luk 20 na Mak 12. Okpo osisi
Ihe omume n'oge ọkpọkọ ya chụrụ nke ahụ bụ na Kraịst, Ọkpara Chineke. (Na-ezo aka Matiu 27: 50-52)
• Jizọs tiri mkpu n'oké olu ma mee ka mmụọ ya guzosie ike • ákwà ụlọ nsọ ahụ dọwara abụọ site na elu ruo na ala.
Earthwa maa jijiji na nkume gbawara.
• E mere ka ilie gheegwú na ozu nke ọtụtụ ndị dị nsọ ndị nwụrụ anwụ na-ebi ndụ na Ha banyere n'obodo nsọ wee pụta ọtụtụ mmadụ . Ndị agha Roman
"Mgbe ọchịagha na ndị ya na ha nọ na nche hụrụ ala ọmajijijiahụ na ihe niile nwere
Ha we tua egwu, tiri kwa, si, Ka ọ bu Ọkpara Chineke! '"(Matiu 27:54) Ndịozi 27:54) Ndịozi
"Ya mere, ọ dị mkpa ịhọrọ otu n'ime ndị nọnyere anyị oge niile bụ Onyenwe anyị Jizọs gara n'ihu anyị . N'ihi na otu n'ime anyị ka e si n'aka anyị bịa." (Ọrụ 1: 21-22) "Ihe ndị sitere na
mmalite, nke anyị nụrụ, nke anyị hụrụ, anyị na-akpọsakwa anyị, anyị na-akpọsagị ihe anyị hụrụ ma nụ, nke a na-ekwusara gị ihe anyị nụrụ, nke mere na ị nwekwara ike
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have fellowship with us. And our fellowship is with the Father and with his Son, Jesus Christ.” (1 John 1:1-3)
Questions
1.         Immediately when Jesus come up out of the water following his baptism a voice from Heaven said that Jesus was God’s Son and God was well pleased with Him.             True ____ False _____

2.         Jesus spoke as one having authority because He was one of the learned men having been schooled in the rabbinical schools of the Jews.
True          False            

3.         Jesus referred to the Pharisees and Scribes as     A        blind guide.              .
B        hypocrites. C        thieves.
D        only A and B    E        only B and C. F        only A and C.
G        A, B and C.

4. Jesus' closest friends testified as eyewitnesses of His miracles, death, burial, and especially His resurrection.
True          False            

5. Why was Jesus baptized in water by John the Baptist? A        To comply with the Law of Moses
B        To be forgiven of His sins
C        To be obedient and to fulfill all righteousness D        None of the above

Ready to Begin

It is stated in John 1:1-4 “In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word   was God. He was in the beginning with God; all things were made through him, and without him was not anything made that was made. In him was life, and the life was the light of men.”
Therefore, God, the Son, chose to leave the riches and glories of
Heaven with God, the Father, and God, the Holy Spirit, so that He could become the atoning sacrifice for man's sins. A perfect sacrifice was needed to reconcile man to God. He was born in Bethlehem, fled to Egypt, and grew in favor with God and man. The citizens of Nazareth referred to Him as the son of Joseph, the carpenter.
At the age of twelve, He chose to linger in Jerusalem at the temple to listen to the teachers and to ask   and answer questions. It is uncertain if any of these teachers, twenty-one years later, were among the   leaders who sought His death. When Joseph and Mary questioned Jesus about His decision to stay in   Jerusalem, He replied “‘How is it that you sought me? Did you not know that I must be in my Father's house?”’ as recorded in Luke 2:49. Upon returning to Nazareth He “was obedient to them, and his
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Soro anyị na anyị . Mkpakọrịta anyị dịkwa na Nna anyị, ya na Ọkparaya, bụ Jizọs Kraịst. " (1 Jọn 1: 1-3)
Ajuju
1.            Ozugbo Jizọs si na mmiri pụta site na mgbe e mere ya baptizim dị si n'eluigwe
Ọ sịrị na Jizọs bụ Ọkpara Chineke ma Chineke dị ya ụtọ .                                                       Ezi         na          

2.            Jizọs kwuru dị ka mmadụ nwere ikike n'ihi na ọ bụ otu n'ime ụmụ nwoke ndị gụrụ akwụkwọ nọ A gụsịrị akwụkwọ n'ụlọ akwụkwọ ndị Juu.
Ezi        na          

3.            Jizọs kpọrọ ndị Farisii na ndị odeakwụkwọ dị ka              Ndu       .                                          .
 (
D 
     
 
naanị
 
a
 
na
 
b
             
E 
     
 
naanị
 
b
 
na
 
c.
)B       ndị ihu     abụọ . C       ndị ohi.
F       naanị na C. G 	 A, b na C.

4. Enyị kacha dịrị ndụ na-agba akaebe dị ka ndị ji anyaya hụ ọrụ ebubeya, ọnwụ, olili na nkeya Mbilite n'Ọnwụ .
Ezi        na          

5. Gịnị mere e ji mee Jizọs baptizim na mmiri nke nke Jọn Baptist?
A       iji gbasoo iwu nke Mosis B       ka a gbagharaya mmehie ya
C       na-erube isi na imezu ezi omume niile d       onweghị nke dị n'elu

Dị njikere ịmalite

Egosiputara ya na John 1: 1-4 "Na mbu ka Okwu ahu di, Okwu ya na Chineke no, okwu ahu bụ Chukwu. Ya na Chineke nọ na mbu. Ekère ihe nile site n'aka-Ya, ma ọ bughi ya
Ọ bụghị ihe ọ bụla e ji mee. Nime Ya ka ndu diri; ndu ahu buru kwa Ìhè nke madu. Ya mere, Ọkpara ahụ họọrọ ịhapụ akụnụba nke eluigwe, bụ onye a mụrụ ya na Betlehem, wee nwee ike ịghọ Ijipt na mmadụ . Onye amaala nke Nazaret zoro aka na ya.



Ọ gbaramgbedị afọ iri na abụọ, ọ họọrọ ịgba mgba na Jeruselem n'ụlọ nsọ igendị nkụzintị na ịjụ ma zaa ajụjụ. Amabeghị ma ọ bụrụ na nke ọ bụla n'ime ndị nkuzi a, ọtụtụ afọ gasịrị, sonyere ndị ndu ọ na-achọ ọnwụ ya. Mgbe Josef na Merijụrụ Jizọs banyere mkpebiya ka ọ bịa nọrọ na    Jeruselem, ọ zara "'Olee otú ọ ga-esi nọrọ n'ụlọ Nna m?"' Dị ka e dekọrọ na m ga-anọ n'ụlọ Nna m? "'Dị ka e dekọrọ m na Luk 2:49. Mgbe ọ laghachiri Nazaret, ọ na-erubere ha isi, na nkeya
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mother kept all these things in her heart. And Jesus increased in wisdom and in stature, and in favor with God and man.” (Luke 2:51-52) About age 30 He left home to begin to accomplish His purpose for leaving Heaven and coming to Earth as the Word, in the person of Jesus. When John the Baptist  was baptizing unto repentance Jesus came to him desiring to be baptized. John was reluctant “But
Jesus answered him, ‘Let it be so now; for thus it is fitting for us to fulfill all righteousness.' Then he consented. And when Jesus was baptized, he went up immediately from the water, and behold, the
heavens were opened and he saw the Spirit of God descending like a dove, and alighting on him; and lo, a voice from heaven, saying, 'This is my beloved Son, with whom I am well pleased’” (Matthew   3:15-17) confirming what John had said prior to Jesus’ baptism. Jesus was led to a deserted place
where he fasted for forty days. During this time, he was confronted by the Devil, tempting Him in all things like we are tempted as follows:    • Desire for food   – the lust of the flesh
• Desire for power – the pride of life
• Desire for things – the lust of the eye
In each temptation, he chose to be obedient and did not sin. Time and time again we find Jesus stating his decision to be about His Father's business and to do the will of His Father. We need to base our
choices and decisions on the will of the Father. Therefore, it is imperative for us to be diligent in our study of His words and the words of the apostles who were guided by the Holy Spirit. These words
referred to as the New Testament allow us to know what to do to have our sins forgiven through Christ our atoning sacrifice sowe can be reconciled to God.
Jesus faced each challenge and temptation by simply doing the will of the one who sent Him to earth. Since we were created in God's image, we have the same choice. Simply trust and obey.
Questions
1. According to John, who was in the beginning with God, the Father?
A        The Word
B        Holy Spirit
C        Both A and B

2.         God, the Son, came to earth to be the sinless sacrifice killed by man, who was created in His image, in order to provide the means of reconciliation.
True          False            

3.         Jesus chose to be baptized by John the Baptist to be obedient and fulfill all righteousness. True ____ False _____

4.         Jesus did not yield to the Devil's temptations because He was not really human; i.e., not flesh and blood but spirit.
True         False            

5.         We need to study the Bible so our decisions can be based upon faith through knowledge of the will of God.
True          False            
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Mama m debere ihe ndị a niile n'obiya.Jizọs mụbara n'amamihe na n'usoro, nakwa n'ebe Chineke na mmadụ nọ . " (Luk 2: 51-52) Ọ hapụrụ ụlọ ruo mgbe ọ na-achọ ịbụ onye e
mere baptizim na mgbe Jizọs zara ya. Mgbe Jizọs zara ya, 'Ka ọ zaa ya ugbu a; N'ihi na otú a dabaraara anyị kwesị imezu ezi omume niile. ' Mgbe ahụ ọ na-ekwenye. Ma mb whene   emereJisus baptism, o rigoro rue miri ahu. Ma, lee, olu si n'eluigwe, na-asị,'Onye a bụ
Ọkpara m ọ hụrụ n'anya, onye mụ na ya nwere obi ụtọ' "(Matiu


3: 15-17) Inwe nkwenye ihe John kwuru tupu e mee ya baptizim. EmereJisos ka ọ gbahapụrụ
gbahapụrụ ebe o buru ọnụ ụbọchị iri anọ . N'oge a, Ekwensu na-eche ihu, ọnwụnwa ya na-anwa ya Ihe dị ka anyị na-anwa anyị dịkandị a:               • Ọchịchọ maka nri - agụụ anụ ahụ
• Ọchịchọ maka ike - Nganga nke Ndụ
• Ọchịchọ maka ihe - agụụ nke anya
Ọnwụnwa nke ọ bụla, ọ họọrọ irube isi,emehieghị . Oge na oge ọzọ anyị hụrụ Jizọs kwuru mkpebiya ka ọ bụrụ onye nna ya ma mee uche Nna ya. Anyị kwesịrị ibibi ihe ndị dị anyị
mma na mkpebi anyị na-eme uche n'aka Nna ha. Ya mere, ọ dị mkpa ka anyị bụrụ ịdị uchu n'agụọ okwu ya na okwu ndịozi ahụ nke mmụọ nsọ duziri. Okwu ndị a na-ezo aka na ha      ga-eme ka anyị mata ihe anyị ga-eme iji Àjà a na-achụ mmehie anyị site na Kraịst mmehie  anyị ka anyị wee na-eme ka anyị dị ná mma.
Jisọs chere ihe ịma aka na ọnwụnwa n'ihi naanị ime uche onye zitere ya ka ọ bịa
Earthwa. Ebe ọ bụ na e kere anyị n'onyinyo Chineke, anyị nwere otu nhọrọ. Tụkwasịnụ obi na irube isi. Ajuju
1. Dị ka John si kwuo, onye ya na Chineke na-ebi, Nna ya?
A       Okwu
B       Mmụọ Nsọ C       ma b

2.            Chineke, Ọkpara ahụ bịara n'ụwa ịbụ àjà na-enweghị mmehie gburu mmadụ, bụ onye kere na ya Image, iji nye ụzọ dị iche iche.
Ezi        na          

3.           Jizọs họọrọ imeya baptizim nkeJọn Baptist ga-erube isi ma mezuo ezi omume. Ezi ____ na _____

4.           Jizọsekwenyeghị na ọnwụnwa n'ihi na ọ bụghị n'ezie; I.e., ọ bụghị anụ ahụ ọbara ma mmụọ .
Ezi       ụgha          

5.            Anyị kwesịrị ịmụ Bible ka anyị wee si n'okwu okwukwe site n'okwu nghọta nke Udo nke Chineke.
Ezi        na          
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Jesus - Doing His Father's Will

John the Baptist told his followers that Jesus was the Lamb of God. God announced at His baptism
that Jesus was His Son and He was well pleased with Him. Christ began telling the Jews about the
Kingdom of God, proving His words with very powerful miracles that no one could deny, not even
His enemies. On two occasions they were performed before thousands of people when He fed them
from only a few pieces of fish and bread. He even stopped a funeral procession to bring back to life an
only child of a widow. He healed people who had been blind or crippled all their lives, which
everyone in the town knew. Lastly, he went to a cemetery, opened the grave and brought back to life a body that was already decaying. All these statements and miracles proved to the honest and sincere
people that Jesus was the Son of God. They believed. But the religious leaders did not believe. They    wanted “proof.” Jesus often used parables during His short ministry. The twelve He had selected to be His witnesses asked many questions desiring to understand their meaning. On many occasions, He
took them aside and explained the parables. All the while, He continued to tell everyone His Kingdom was not of this world, but they had difficulty understanding. He constantly mentioned familiar
prophecies and how they were being fulfilled right before their eyes. More and more believed - but not the religious leaders. They began looking for ways to entrap and discredit Him even discussing ways    to kill Him.
Very late in His ministry Jesus began to explain to His disciples, especially the twelve, that He was going to be betrayed and be crucified. From the beginning of time on earth, everything had been
planned for this upcoming event. The head of that serpent of old, the Devil, would be crushed by the descendant of Eve by:
• His complete obedience
• His death, the perfect sacrifice to atone for sin
• His burial, from which He would burst forth
• His resurrection, the triumph over death, and the grave, opening the way for reconciliation to God.

God demands our obedience whether we understand His entire purpose behind the command or not.
For instance, why was Abel's animal sacrifice more pleasing than Cain's offering from the fruit of the   ground? Or, how could a large boat taking years to build be so important? Or, how could putting blood over a door prevent the death of a firstborn son? Or, how could looking upon a brass snake raised
upon a pole cure the bite of a poisonous snake? We may or may not fully understand God's purpose   but we understand we must obey God's commands. We must respond with complete trust in God and obedience to His commands regardless of how illogical they may seem to man's finite mind.
So, we see Jesus in complete obedience setting out to Jerusalem to die, offering his life as the perfect   sacrifice for our sins. We see the leaders of the Jews filled with envy, hate, jealousy, and pride, hiring   someone to betray Jesus into their hands so they could kill Him. We see a Roman judge finding Him    innocent and undeserving of death but willing to kill Him to please the Jews. Jesus willingly gave his life as the perfect sacrifice to atone for man's sin so man could be reconciled to God through
obedient faith in Him.
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Jizọs - Ime uche Nna Ya

John Baptist gwara ụmụazụ ya na Jizọs bụ Nwa Atụrụ nke Chineke. Chineke kwuru na e
mere Jizọs baptizim na Jizọs bụ nwa ya, dịkwaya mma. Kraịst malitere ịgwandị Juu banyere Alaeze Chineke, na-akọwa okwu ndị ọ bụla nke ọ dịghị onye ga-agọnarị, ọ bụghị ọbụnandị  iroya. N'ogeabụọ, a rụrụ ha tupu ọtụtụ pukummadụ mgbe ọ na-azụ ha nri na achịcha ole  na ole. Ọ kwụsịrị n'ụzọ olili ozu iji mee ka ọ dịghachi ndụ otu nwa nke nwanyị diya nwụrụ .    Ọ gwọọ ndị ìsì ma ọ bụ ndị na-enweghị ngwụchandụ ha niile, nke onye ọ bụla n'obodo ahụ maara. N'ikpeazụ, ọ gara ebe a na-eli ozu, meghee ili ma kpọghachite ili ahụ nke na-emebi   emebi. Nkwupụta na ọrụ ebube ndị a niile gosipụtara na ya na-eme ihe n'eziokwu naJizọs    bụ Ọkpara Chineke. Ha kwenyere. Ma ndị ndu okpukpeekweghị . Ha chọrọ "ihe akaebe."
Jizọs na-ejikarị ihe atụ n'oge ozi dị mkpirikpi. Ọ họọrọ ịbụ Ndịàmà ya jụrụ ọtụtụ ajụjụ chọrọ ịchọ ihe ha pụtara. N'ọtụtụ oge, ọ kpọgara ha n'akụkụ ma kọwaa ilu. N'oge niile, ọ
nọgidere na-agwa onye ọ bụla Alaeze ahụ abụghị nke ụwa a, mana ha nwere nghọta. Ọ
na-ekwukarị amụma mgbe niile na etu ha si emezu n'obi ha n'ihu ha. Ọzọ kwenyere na ndị ọzọ - ọ bụghị ndị isi okpukpe. Ha malitere ịchọ ụzọ isi mbata ma nwee obi ike ịtụle ụzọ isi    gbuoya.


Ogeerubeghị mgbe ọ na-eje oziya kaJizọs malitere ịkọwarandị na-eso ụzọ ya, ọkachasị karịammadụ iri na abụọ ahụ,
[image: ]a (a)-ọa r (b)aụra ya nye ma kpoo oku. Site na mbido oge n'ụwa, ihe niile adịla
E mere atụmatụ maka ihe omume a na-abịanụ . Nwa nke agwọ ahụ ga-esi ísù nke agwọ ahụ ga-egwepịa isi nke agwọ ahụ ochie.
• Nrube isiya zuru oke
• Ọnwụ ya, àjà zuru oke ijigbochie mmehie
• olili ya, nke ọ ga-agbakọ
• Mbilite n'ọnwụ ya, mmeri nke ọnwụ, na ili ahụ, na-emeghe ụzọ maka ime ka Chineke dịghachi ná mma.

Chineke chọrọ nrube isi anyị ma anyị ghọta nzube ya dum n'azụ Iwu ahụ ma ọ bụ . Dịka
ọmụmaatụ, gịnị kpatara anụmanụ Ebeljichụọ àjà dị ụtọ karịa onyinye Ken si n'ala? Ma ọ bụ, olee otú nnukwu ụgbọ mmiri ga-esi wulite ịdị mkpa? Ma ọ bụ, olee otú ọ ga-esi tinye ọbara    n'elu ọnụ ụzọ gbochie ọnwụ ọkpara? Ma ọ bụ, olee otú ọ ga-esi na-ele agwọ agwọ kpọlitere  n'elu osisi na-agwọ anụ ọjọọ nke agwọ ọjọọ? Anyị nwere ike ma ọ bụ ghara ịghọta nzube
Chineke kama anyị ghọtara na anyị ga-erubere iwu Chineke isi. Anyị ga-ejintụkwasị obi tụkwasị Chineke obi na nrube isi n'iwu ya n'agbanyeghị etu ha nwere ike isi.
Yabụ, anyị na-ahụ Jizọs n'obere nrubeisi zuru ezu wute na Jerusalem ịnwụ, na-enye ndụ ya dị    ka àjà zuru oke maka mmehie anyị zuru oke. Anyị na-ahụ ndị isi nke ndị Juujupụtara anyaụfụ,  ịkpọasị,ekworo,ekworo,ekworo, na-akpọ onye ga-araraJizọs nye n'akaya ka ha wee gbuoya. Anyị na-ahụ Onyeikpe Roman nke na-ahụ ọnwụ na ọnwụ ma ọ bụ dị njikereigbuya mee ihe     na-amasị ndị Juu.Jizọsji obiya dum nye ndụ ya dị ka àjà zuru okè ka e kpogide mmehie
mmadụ nke mere mmadụ nwere ike ime ka mmadụ nwee okwukwe na-erubereya isi.
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Questions
1. Obedience to God is doing what He desires because we have faith in His faithfulness even when we do not fully understand how or why.
True          False            

2. Knowing He would die when He returned to Jerusalem, Jesus still went there for that very purpose. That was why He came to Earth.
True          False            

3. What proof was given that Jesus was the Christ, Son of God? A          Miracles
B          Acknowledgment by John the Baptist C          Statement by God Himself
D          All the above

4. Jesus went to Jerusalem near the end of His ministry because    A        His disciples wanted to go  there for the Passover.     B        The Roman government required everyone to go here to be counted and pay their taxes.
C                He wanted to offer proof to the Pharisees and Scribes that He was the Son of God.
D                It was time to complete His mission for coming to Earth by freely giving His life as an atoning sacrifice of mankind's sins.

5. Pilate, a Roman official, found Him innocent.          True           False            

The Good News

God created man in His nature of love, mercy, peace, faithfulness and truth. He instructed him to tend the garden and not to eat of the tree of the knowledge of good and evil. Apparently, man only knew
about good, God’s nature, and not of evil. By giving man instructions it is clear that man was also
created with the ability to reason and make decisions. This must be true as he decided to believe a lie and chose to act upon it. By this act of rebellion, man separated himself from God and allowed Satan to control him through death. Man, now needed a redeemer to remove his sins and the power over
him. But what would that take? Not sacrifices of bulls and goats. (Hebrews 10:14)
ASavior Prophesied
•    Years earlier Abraham was told that through him all nations of the earth would be blessed.
•    God said that through David, a descendant of Isaac,
Abraham’s son of promise, “He shall build ahouse for my name, and I will establish the throne of his kingdom forever.” (2 Samuel 7:13)
•    Isaiah prophesied “Therefore the Lord himself will give you a sign: behold, a virgin shall
conceive, and bear a son, and shall call his name Immanuel (meaning God with us).” (Isaiah 7:14)
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Ajuju
1. Irubere Chineke isi na-eme ihe ọ chọrọ n'ihi na anyị nwere okwukwe na ikwesị ntụkwasị obiya ọbụlagodimgbe an[image: ]ịghọtala ya nke ọma otu esi eme ya ma ọ bụ ya.
Ezi        na          

2. Knowingmara na ọ ga-anwụ mgbe ọ laghachiri Jerusalem,Jizọs ka ga-aga ebe ahụ maka nzube ahụ . Ọ bụ ya mere o jibịa n'ụwa.
Ezi        na          

3. Olee ihe akaebe a gwaraJizọs bụ Kraịst, Ọkpara Chineke? Ọrụ ebube        
Onye na-eme Baptizim b        
O doro anya na Chukwu Onwe Ya D        niile dị n'elu

4.Jizọs gara Jeruselem n'akụkụ ikpeazụ nke oziya n'ihi na ndị na-eso ụzọ ya chọrọ ịga

N'ebe ahụ maka Ememe
n (N)[image: ]aị[image: ]wigụ (a) . ụtụ isi ha.


B       Gọọmentị Rome chọrọ ka mmadụ niile gaa ebe a ka a gụọ

C                   Ọ chọrọ inyendị Farisii na ndị odeakwụkwọ na ọ bụ Ọkpara Chineke.
D                  Oge eruola ịrụcha ọrụ maka ịbịa n'ụwa site na inyendụ ya n'enweghị nsogbudị ka Ikpukpu ichu nta nke nmehie nke ihe a kpọrọ mmadụ .

5 Paịlet, onye ọrụ ndị Rom, chọpụtaraya.                                      Ezi         na          

Ozi Ọma

Chineke kere mmadụ n'ụzọ nke ịhụnanya,ebere, udo, ikwesị ntụkwasị obi na eziokwu. Ọ    gwaraya ka ọ gwaya ihe ubi na ịghara iri mkpụrụ osisi nke ịma ezi ihe na ihe ọjọọ . Eleghị   anya, mmadụ maara banyere ọdịmma, ọdịdị Chineke, ọ bụghị ihe ọjọọ . Site n'inyemmadụ ntụziaka o doro anya na e kere mmadụ n'ikike iche echiche na ime mkpebi. Nke a aghaghị ịbụ eziokwu ka o kpebiri ikwere ụgha ma họrọ imeya. Site na nnupụisi a, make kewapụrụ  onwe ya n'aka Chineke ma kwe ka Setan chịa ya site na ọnwụ . Nwoke ,zi onye mgbapụta     dị ugbu a iji wepụ mmehie ya na ikeya. Ma gịnị ka nke ahụ ga-eme? Ọ bụghị àjà nke oke    ehi. (Ndị Hibru 10:14) Onye nzoghachioOnye Amụma
•      A gwara Abraham ozi ọma na nke si n'akaya ka a ga-agọzi mba niile nke ụwa nke ụwa.
•      Chineke kwuru na site n'aka Devid, bụ onye si n'agbụrụ Aịzik,
Nwa nwoke nke Abraham, "ọ ga-ewuru m ụlọ, m ga-emekwa ka ocheeze nke alaeze ya ruo mgbeebighị ebi." (2 Samuel 7:13)
•      Aịzaịa buru amụma na "n'ihi ya, Onyenwe anyị n'onwe ya ga-enye gị ihe ịrịba ama: Lee, nwa agbọghọ na-amaghị nwoke ga-akpọkwa, ọ ga-akpọkwa ahaya Immanuel (nke pụtara anyị ."
[image: ]A:1ị4 (s)a) ịa

[image: ]


•    Hundreds of years later Gabriel told the virgin Mary she would have a son and his name will be Jesus. “He will be great and will be called the Son of the Most-High. And the Lord God will
give to him the throne of his father David, and he will reign over the house of Jacob forever, and of his kingdom, there will be no end." (Luke 1:31-33)

Testimony about the Savior
•    The Messiah’s birth was announced by the angel to shepherds
•    John, the Baptist, testified "Behold, the Lamb of God, who takes away the sin of the world!” (John 1:29)
•    At his immersion in the Jordan River by John “a voice from heaven said, ‘This, is my beloved Son, with whom I am well pleased.’” (Matthew 3:17)
•    In the synagogue in his hometown of Nazareth Jesus read from the prophet Isaiah “The Spirit of the Lord is upon me,because he has anointed me to proclaim good news to the poor” and He
then to them “Today this Scripture has been fulfilled in your hearing.” (Luke 4:18a-21)

To confirm these statements Jesus publicly healed many sick, blind, deaf and raised up some who had died, one whose body was decaying.
The Atoning Sacrifice
A sinless blood sacrifice was needed to remove sin from man. Therefore, Christ offered to God His earthly body as that sacrifice allowing the Romans and Jews to crucify Him. He was buried in a
borrowed tomb. God accepted His offering by resurrecting Him which removed all doubt that Jesus
was God who came to earth in the flesh of man, His creation. This was necessary as men need to know they could put their trust in Christ and in His power and authority to forgive sins.
The masses had heard His teachings but did not understand. They were so different from their traditions. His was a message of Love.  As shown in the following scriptures.
•     Luke 19:10 – “For the Son of Man came to seek and to save the lost."
•     Matthew 11:28 – “Come tome, all who labor and are heavy laden, and I will give you rest.”
•     2 Peter 3:9 – “The Lord is not slow to fulfill his promise as some count slowness, but is patient toward you, not wishing that any should perish, but that all should reach repentance.”
•    Acts 4:11-12 – “This Jesus is the stone that was rejected by you, the builders, which has become the cornerstone. And there is salvation in no one else, for there is no other name under heaven    given among men by which we must be saved."
•     Ephesians 1:6-9 – “In him (Christ) we have redemption through his blood, the forgiveness of our trespasses, according to the riches of his grace 8 which he lavished upon us.”

The Good News - Gospel
Therefore, since redemption is found in Christ, then Christ must be the Good News, the Gospel, which is summed up as follows:
°  In the beginning was the Word, Jesus, Christ, Anointed One. °  The Word became flesh and lived among men.
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•      Qt4t4 nari afQ ka nke ah4 gasiri Gebriel gwara nwa agbQghQ na-amaghi nwoke b4 Meri Q
ga-enwe nwa nwoke, ahaya ga-ab4 JizQs. "Q ga-ab4 onye ukwu, a ga-akpQkwaya nwa nke Kasin4. Ma Onye-nwe-ayi Chineke g willme kwa ka oche-eze nke nna-ya, na
ala-eze-ya, Q dighinjedebe. (Luk 1: 31-33)

Akaebe banyere Onye NzQp4ta
•      Qm4m4 nke mm4Q ozi ah4 biara mara Qm4m4 Mesaya ah4
•     John, Onye Na-eme Baptizim, "Lee, Nwa At4r4 Chineke, onye na-ewep4 mmehie nke 4wa!" (JQn 1:29)
•      N'imikpuchi 6kè-ya na JQdan si n'eluigwe kwuo, si, 'Nke a b4 Qkpara m Q h4r4 n'anya, onye m4 na ya h4r4 n'anya.' "(Matiu 3:17)
•      N'4lQ nzukQdi n'obodo ya na NazaretJizQs g4p4tara n'aka Aizaia onye am4ma
nQkwasighi m, n'ihi na o tere m mman4 ka ha na-ezisa ozi Qma a. " (Luk 4: 18a-21)


Iji gosinkwup4tandi aJizQs gwQrQ Qt4t4 ndiQria n'ihu Qha, ndi ìsì, ndinti chiri ma kpQlite 4fQd4 ndi nwere
nw4r4, onye ah4 na-emebi emebi. Njà mkpuchi
Q dimkpa ich4 àjà Qbara na-enweghi nt4pQ iji wep4 mmehie n'aka mmad4. N'ihi ya, Kraist
ch4r4 Chineke ah4 ya n'4wa niile ka Q na-achè na-ekwe ndi Rom na ndi Juu ka ha kpQgideya. E liri ya na ili gbaziriagbaziri. Chineke nakweere onyinye ya site na ikpQlite ya nke wep4r4 obi
ab4Q niile na JizQs b4 Chineke biara n'4wa n'an4 ah4, ihe okikeya. Nke a dimkpa ka 4m4 nwoke kwesiriima na ha ga-at4kwasi obi na Kraist na ikeya na ikike igbaghara mmehie.
Okediah4la ihe Q n4r4 n'oziziya mana aghQtaghi ya. Ha di nnQQ iche na Qdinala ha. Ozi nke ih4nanya. Di ka e gosiri na ak4k4 Akw4kwQ NsQ ndi a.
•      Luk 19:10 - "N'ihi na Nwa nke mmad4 biara ichQ ma zQp4ta ndi furu efu."
•      Matiu 11: 118 - "biakwute m, ndi niile na-adQgbu onwe ya n'Qr4, dikwaarQkwa ibu arQ, m ga-emekwa ka i zuru ike."
•      2 Peter 3: 9 - "Jehova, Q dighimgbe 4fQd4 imezu nkwa o kwere di ka Qn4 Qg4g4 ndi mmad4 na-ach4r4 gi, ma Q dighi ka onye Q b4la ga-ala n'iyi, kama na ha niile kwesiri iru ncheghari."
•      Qlu Ndi-Ozi 4: 11-12 - "Nke a JizQs b4 nkume j4r4 gi, ndi na-ewu 4lQ, nke ghQrQ
Isi nkuku. NzQp4tadi n'ime onye QzQ, n'ihi na Q dighi aha QzQ din'okpurueluigwe nke e nyere n'etiti ndi mmad4 ga-azQp4ta anyi. "
N (•)diNndjieE[image: ]eie (s)Q,sd1i: k6a-9a- [image: ]A4n[image: ]4inbaa-a[image: ]bkaepa (4)tm (a)a (n)'ira (m)eya (Y)a [image: ][image: ]4 (st)r (a)4 (n)yai ny (nw)ei r" (e) Oz (mg)bi aQpma (4ta)sA (it)[image: ]4 (n'Qbara) ya,  nke anyi
- OziQma

Ya mere, ebe Q b4 na a na-ah4 mgbap4ta n'ime Kraist, mgbe ah4 Kraist ga-ab4riri ozi Qma, OziQma, nke a na-achikQtaya di ka ndi a:
BrishQn na mbido b4 Okwu ah4,JizQs, Kraist, onye e tere mman4 ghQrQ an4 ah4 ma biri n'etiti mmad4.
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°  Christ had no sin.
°  Jesus was obedient to the Father’s will even His death on the cross.
°  God resurrected Him from the grave thereby conquering death, freeing man from Satan’s grip - the result of sin.
°  Christ ascended back from where He descended, Heaven. °  He taught that those who were
cleansed of sin following their death to sin and burial by immersion in water into his death and who continued to walk faithfully in His Word would live eternally with Him.
It is in Christ we are reconciled for "Jesus answered, 'I am the way and the truth and the life. No one comes to the Father except through me.’” (John 14:6) And "This is love for God: to obey his  commands. And his commands are not burdensome."
(1 John 5:3)

Questions
1.   Jesus was God who came to earth in human form to become the atoning sacrifice for man’s sins. True ___ False _____

2.   There is no proof or witness that Jesus had the authority and power of God. True ___ False _____

3.   Where is salvation found A. ____    Hindu deities B.  ____    Jesus, the Christ
C.              Muhammad
D.              Moses
E.              Pope

4.   The Good News is Christ, His life, death, burial, resurrection and ascension that provided man the opportunity to be forgiven of their sins and be reconciled to God?
True             False          

5.   There are many ways to come and be reconciled to the Father? True              False          

Christ’s Church

“Because it is impossible for the blood of bulls and goats to take away sins. Therefore, when Christ   came into the world, he said: ‘Sacrifice and offering you did not desire, but a body you prepared for  me; … “then he said, ‘Here I am, Ihave come to do your will. ’ He sets aside the first to establish the second. And by that will, we have been made holy through the sacrifice of the body of Jesus
Christ once for all.” … “Then hath he said, Lo, I am come to do thy will. He taketh away the first, that he may establish the second.  By which will we have been sanctified through the offering of the body   of Jesus Christ once for all.” … “But when this priest had offered for all time one sacrifice for sins, he sat down at the right hand of God. Since that time, he waits for his enemies to be made his footstool,    because by one sacrifice he has made perfect forever those who are being made holy.” (Hebrews 10:4-
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Celsius Kristi enweghi mmehie.
Ọbụna ọnwụ ya na-erubere Nna ahụ isi na Nna ya isi.
Celsius Chineke kpọlitereya site na ili ahụ, site n'ijimmeri, na-eme ka mmadụ ghara ịdabere na mmehie.
Celsius na ebe o siri gbadata, Eluigwe. Celsi kụziere na ndị ahụ dị ọcha na-eso mmehie ha iji mehie na olili n'ime mmiri n'ime Okwu ya ga-adịrị ya aka mgbeebighi ebi.

Ọ bụ n'ime Kraịst ka anyị na-eme ka a na-agbakọ "Jizọs zara, 'Abụ m ụzọ na eziokwu na ndụ . Mba
onye na-abịakwute Nna ma ọ bụghị site na mụ . '(Jọn 14: 6) na "nke a bụ ịhụnanya maka Chineke: irubereya isi Iwu. Iwu ya adịghịkwa arọ . "
(1 Jọn 5: 3) Ajụjụ
1.Jizọs bụ Chineke bịara n'ụwa ka ọ bụrụ ihe mmadụ na-achụrụ mmehie n'ihi mmehie mmadụ . Ezi ___ ụgha______

2. Enweghị ihe akaebe ma ọ bụ akaebe naJizọs nwere ikike na ike nke Chineke. Ezi ___ ụgha______

3. Ebee ka nzọpụtadị na                
B.        Jesus, Kristi  C.         Muhammad D. Mozis
E.        popu

4. Ozi ọma ahụ bụ Kraịst, ndụ ya, ọnwụ, ọnwụ, mbilite n'ọnwụ na rịgorommadụ Ohere ka a gbaghara ha mmehie ha ma dikwa Chineke ike? Ezi
____ ụgha_____

5. E nwere ọtụtụ ụzọ anyị ga-esi mee ka ọ dịrị Nna gị? Ezi ____                                                      Ụgha ____

Nzuka Kraist

"N'ihi na ọ gaghị ekwe omume ọbara oke oke oke oke ehi. Nke ahụ ga-emekwa ka anyị dị nsọ site n'oluJizọs Kraịst n'otu oge. " ... "Ya mere, Ọ siri, Le, Mu onwem abiawo ime
uche-gi. Ọ wezuga nke mbu, ka o we guzo nke-abua. Olee nke ka e doo anyị nsọ site n'ịkpa ahụ ahụ Jizọs Kraịst n'ihi mmadụ niile. " ... "Ma mgbe onye nchụàjà a chụrụ maka oge niile  otu àjà maka mmehie, ọ nọdụrụ ala aka nri Chineke. Kemgbe ahụ, ọ na-echere ka ndị iro     ya mee ka e mee mgbakwasị ụkwụ ya,


n'ihi na n'otu n'otu, o mewo ka ndị zuru okè ruo mgbeebighị ebi. " (Ndị Hibru 10: 4-
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5, 9-10, 12-14) This is the atoning sacrifice to destroy the sting of death caused by sin and to cleanse man of his sins.
During His ministry, Jesus asked His disciples “‘But what about you?’ he asked. ‘Who do you say I
am?’ Simon Peter answered, ‘You are the Christ, the Son of the living God. ’ – ‘And I tell you, you are Peter, and on this rock,I will build my church (His calledout people), and the powers of death shall
not prevail against it.’” (Matthew 16:15-16-18) Therefore, the foundation of “my church” is the person Jesus, the Son of God.
Before “my church” could become reality, death needed to be conquered and the sacrifice for sin had to be made. Following the mockery of atrial with its perverted justice, the Romans crucified the
innocent Son of God. The judicial charge against Him, JESUS OF NAZARETH, KING OF THE JEWS, was fastened to the cross.
The hypocritical Jewish religious leaders mocked Him and looked upon his crucifixion with great
pleasure, but that was soon interrupted as darkness fell over Jerusalem for three hours just before His death. John tells us in John 19:30 that just, before He died, Jesus said, "It is finished” . He had
completed His mission for the redemption of mankind by His atoning sacrifice. The way was open for man to be reconciled to God.
Jews
On Pentecost Day 10 days after Christ ascended back to heaven His Spirit was poured out to all men. Then Peter and the other apostles proclaimed to those gathered that forgiveness of sins was now
available as the atoning sacrifice had been made when Christ was crucified, resurrected by God and   returned to be with the Father having conquered death, Satan’s hold over man. Some 3,000 heard this message, repented asking “what shall we do,” and were immersed into Christ death (Acts 2:14-38).
Then God added them to Christ’s church also referred to as Body of Christ. (Acts 2:41) Gentiles
“I delivered to you as of first importance what I also received: that Christ died for our sins in
accordance with the Scriptures, that he was buried, that he was raised on the third day in accordance  with the Scriptures.” (1 Corinthians 15:3-5) “Do you not know that all of us who have been baptized  into Christ Jesus were baptized (immersed) into his death?  We were buried therefore with him by baptism into death, in order that, just as Christ was raised from the dead by the glory of the Father,  we too might walkin newness of life. For if we have been united with him in a death like his, we   shall certainly be united with him in a resurrection like his.” (Romans 6:3-5)
Summary
“The Lamb of God who takes away the sin of the world” (John 1:29-30)!
•    Christ’s mission was to remove sin from man • Jesus lived among men without sin
•    God made Jesus to be sin.
•    Christ died with man’s sins placed upon Him
•    Christ removes sins through trust and obedience when man
o Dies to sin  o Is buried with their sins into Christ’s death  o Is raised a new creation by God free of past sins  o Is put by God into Christ’s spiritual body, His Church o
Christ’s church is not a building or an organization as some think.
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5, 9-10, nke a bụ àjà mkpuchi mmehie iji bibie ọnwụ nke mmehie mere mmehie na ime ka mmadụ mmehie ya dị ọcha.
N'oge ije oziya,Jizọsjụrụ ndị na-eso ụzọ ya "'Ma gịnị banyeregị?' Ọ jụrụ . Ọ jụrụ m am? 'Saịmọn Pita zara, Gi onwe-gi bu Kraist ahu, Ọkpara Chineke di ndu.
Pita, na nkume a, m ga-ewu ụlọ ụka m (onye ọ na-ama jijiji)
Ebililaya. '"(Matiu 16: 15-16-18) N'ihi ya, ntọala nke" m ụka m "bụ onye Jizọs, Ọkpara Chineke.
Tupu "Chọọchị m" pụrụ ịbụ eziokwu, ọ dị mkpa ka mmeri na aja nke mmehie nwere ka emee. N'isochi e jiikpechi ikpe mara ikpe nke ikpeya, ndị Rom kpọgidereya
nwa nwoke nke Chineke.Jizọs boro ya ebubo imegideya,Jizọs onye Nazaret, eze ndị Juugbadoro ụkwụ n'obe.
Ndị isi okpukpendị Juu na-akwaya emo ma lee anya n'osisiya
ihe ụtọ, mana nke ahụ wee kwụsịlata ka ọchịchịrị dara naJerusalem ruo awa atọ tupuya
Ọnwụ. Jọn gwara anyị na John 19:30 nke ahụ, tupuya anwụọ,Jizọs kwuru, "o zuru". O nwere
Emechara oziya maka mgbapụta nke ihe a kpọrọ mmadụ site n'ịkwụsị n 'mmehie mmehie ya. Izọ ahụ ghere oghe ka mmadụ dịghachi ná Chineke.
Ndi ugha
Na Pentikọst ụbọchị iri mgbe Kraist batara n'eluigwe, a wụsara ndị mmadụ niile. Mgbe ahụ Pita na ndịozindị ọzọ kpọsarandị gbakọtara na mgbaghara mmehie dị ka Kraịst
kpọgidere n'ọnwụ meriri ọnwụ, Setan na-ejidemmadụ . Ihe dị ka pukummadụ atọ nụrụ ozi a, chụrụ na-arịọ "gịnị ka anyị ga-eme," a na-emikpuwo ya na Kraịst ọnwụ (Ọrụ 2:
14-38). Mgbe ahụ, Chineke tinyekwara ha gaa na chọọchị Christ a kpọtụrụ aha dị ka nke Kraịst. (Ọrụ
2:41) Ndị Jentaịl
"Enyere m gị mkpa nke mbụ ihe m natara, na e liri ya n'ụbọchị nke atọ dị ka Akwụkwọ Nsọ ." (1 Ndị Kọrịnt 15: 3-5) Donu amaghị na anyị niile ndị mere baptizim n'ime Kraịst
baptism, ka anyị wee mee ka Kraịstdịrị ndụ mgbe ọ bụladị ka nkeya. " (Ndị Rom 6: 3-5) nchịkọta





Nwa-aturu Chineke nke nāchu nmehie nke uwa "(Jon 1 29-30)!
•      Ozi Kraịst bụ iwepụ mmehie n'aka mmadụ • Jizọs biri n'etiti ụmụ nwoke na-enweghị mmehie
•      Chineke mere kaJizọs mee mmehie.
•      Christ nwụrụ na mmehie mmadụ tụkwasịrị ya
•      Kraịst wepụrụ mmehie site na ntụkwasị obi na nrube isi mgbe mmadụ
Ọnwụ na-eloda mmehie ha na mmehie ha n'ime ọnwụ Kraist O ka a zụlitere
Chineke nwere mmehie nke ụwa gara aga ọ bụ Chineke na-etinye n'ime ime mmụọ nke Kraịst, ụkaya nke ụkaabụghị ụlọ ma ọ bụ nzukọ dịka
ụfọdụ na-eche.
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It is people called out of sin into righteousness, put into Christ’s Body to be living sacrifices by
worshipping in songs, prayers, and the doing of good works, thus glorifying God daily. They assemble
together to encourage each other unto faithfulness by singing, praying, disciplining, giving and evangelizing, and remembering Christ who gave Himself as the only atoning sacrifice for the    forgiveness of sins known as the Lord’s Supper.
Questions
1.   Christ offered His sinless body to God to atone for man’s sins True ____ False _____

2.   These saved people, those put into Christ’s body, are a living organism doing the will of God, not an organization.
True          False            

3.   The church is people called out of sin into God’s righteousness True ____ False _____

4.   The foundation of Christ’s church is A. ____ The apostles
B.          Temples and church sanctuaries
C.          Jesus, the Christ, the Son of God

5.   People are added to Christ’s Body, His church, by
A.          Inheritance
B.          Vote of members C.          God

Choices of Bible Characters

Every day we make many decisions, most of which are routine such as what we eat or wear and where we go. Occasionally man's choices result in unexpected joy and happiness while others bring
disappointment and heartache. Often, we are called upon to make major choices that affect entire
family relationships which could involve religion, jobs with possible relocation, or life-and-death
matters. Probably all of us have known individuals who have made some bad decisions and others
who have made some good decisions. Regardless of whether good or bad our choices have some type of consequence.
The following are some examples in the Bible of:
Decisions - Consequences
° Adam & Eve eat the forbidden fruit - Death, pain, and banned from Eden
° Cain offered an unacceptable sacrifice - Reprimanded by God ° Cain killed his brother - Became a marked wanderer
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Ọ bụ ndị mmadụ na mmehie n'ezi omume, tinye n'ime ahụ Kraịst ka ọ bụrụ àjà ndị bi na ya
Ife òchi, ekpere, na ime ezi ọrụ, si otú a na-enye Chineke otuto kwa ụbọchị . Ha na-achịkọta
ọnụ iji gbaa ibe gị ume ka ị ghara ikwesị ntụkwasị obi site na ịbụ abụ, ikpeekpere, na-enye na
Izisa ozi ọma, ma na-echeta Kraịst nyere onwe ya ka ọ bụrụ nke a na-ekpughe naanị maka Jehova
Mgbaghara nke mmehie a maara dị ka nri anyasịsị nke Onyenwe anyị . Ajuju
1. Kraịst nyere Chineke ahụ ya na-enweghị mmehie ya n'ihi mmehie mmadụ Ezi ____ na _____

2. Ndị a zọpụtara ndị a zọpụtara, ndị a na-etinye n'ime ahụ Kraịst, bụ ihe dị ndụ na-eme uche uche Chineke, Ọ bụghị nzukọ . Ezi
	 na          

3. Churchka bụ ndị agbụrụ site na mmehie n'ime ezi omume nke Chineke Ezi ____ na _____

4. Ntọala nke ụka Kraist bụ A. ____ Ndịozi
B.         Lọ arụ n'ụlọ nsọ na nsọ nke chọọchị
C.        Jesus, Kitem, Okpara Chineke

5. A na-agbakwunyendị mmadụ na ahụ nke Kraịst, ụkaya, site na
A.         nke ihe nketa
B.         Akụkụ nke ndị otu C.         Chineke

Nhọrọ nke ndị a kọrọ akụkọ ha na Baịbụl

Kwa ụbọchị, anyị na-eme ọtụtụ mkpebi, ọtụtụ n'ime ha na-eme ihe dị ka ihe anyị na-eri ma ọ bụ na-eyi ebe ahụ
Anyị na-aga. Mgbe ụfọdụ, nhọrọ ndị mmadụ na-eme na-eweta ọ joyụ na obi ụtọ na-atụghị anyaya ebe ndị ọzọ na-eweta ndakpọ olileanya na obi mgbawa. Ọtụtụ mgbe, a na-akpọ     anyị ka anyị mee nhọrọ ndị dị mkpa metụtara mmekọrịtaezinụlọ niile nwere ike itinye
mmekọrịtaezinụlọ, ma ọ bụ okwu ndụ na ọnwụ . Eleghị anya anyị niile maara ndị mere  mkpebi ọjọọ na ndị ọzọ mere ụfọdụ ezi mkpebi. N'agbanyeghị ma dị mma ma ọ bụ nke ọjọọ nhọrọ anyị nwere ụdị nsonaazụ .
Ihe ndị a bụ ụfọdụ ihe atụ dị na Baịbụl: Mkpebi - si na ya pụta
Celsius Adam & EVE iri mkpụrụ osisi amachibidoro - ọnwụ, ihe mgbu, ma machibidoroya n'aka Eden Celsius Ken nyere àjà na-anabataghị - mba Chineke mba
Celsius gburu nwanne ya - ghọrọ onye na-awagharị awagharị
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° Noah built the ark - Considered righteous & saved man ° Abraham sacrificed his son - Received promises
° Moses chose God - Became the leader of a great nation
° Mary desired to be used by God – The birth of Jesus who became our sin sacrifice ° Judas betrayed Jesus for money - Committed suicide
° Paul repented, obeyed, and was baptized - Became the Apostle to the Gentiles

Each day we face choices involving our growth in the knowledge of God and in our understanding of how we can obey his commands so we can please Him. Consider the following:
°  Will we be honest in our business, family, and spiritual life? ° Will we be faithful to our self, spouse, and children?
° Will we control our minds, eyes, and tongue? ° Will we give thanks to God in all things?
° Will we humble ourselves and obey God sowe can be reconciled to Him?  Questions
1.   Every decision in life is a major decision. True ___ False _____
2.   Often our decisions have major consequences on our lives.              True ___ False _____

3.   Bible examples of choices reveal that choices of disobedience bring pain and sadness while choice of obedience brings joy and happiness.
True        False            

4.   Since one does not have total control over what he sees and hears, he is forced to linger on them. True ___ False ____

5.   People have a choice in who they accept and obey. True ___ False _____

Choice - Belief in Jesus as God

The same Jesus who preached repentance also preached:
“ ... whoever lives and believes in me shall never die. Do you believe this?” (John 11:26) “The kingdom of God is near. Repent and believe the good news!”
(Mark 1:15)
“Then Jesus cried out, 'When aman believes in me, he does not believe in me only, but in the one who sent me. When he looks at me, he sees the one who sent me. I have come into the world as a light, so   that no one who believes in me should stay in darkness. As for the person who hears my words but
does not keep them, I do not judge him. For I did not come to judge the world, but to save it. There is a judge for the one who rejects me and does not accept my words; that very word which I spoke will
condemn him at the last day. For I did not speak of my own accord, but the Father who sent me   commanded me what to say and how to say it. I know that his command leads to eternal life. So,
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Celsius Noa, na-ewere Man Abraham Eziokwu na Celsius n'àjà Eyel - napụtara nkwa
Mozis bụ Chineke họọrọ Chineke - ghọrọ onye ndu otu mba dị ukwuu
Celsius chọrọ ka Chinekejiri ya mee - nkeJizọs ghọrọ àjà mmehie anyị raara Jizọs nye ya maka ego - gburu onwe ya
Celsius Pọlchegharịrị, rubere isi, o mere ya baptism - ghọrọ onyeozindị Jentaịl

Kwa ụbọchị anyị anyị na-eche ihu na uto anyị na nghọta anyị banyere otú anyị ga-esi rube isi n'iwu ya ka anyị wee nwee ike ime ihe na-atọ ya ụtọ . Tụlee ihe ndị a:
° A ga-eme ihe n'eziokwu na azụmahịa anyị,ezinụlọ, na ndụ ime mmụọ? ° ga-ekwesị ntụkwasị obi nye onwe anyị, di ma ọ bụ nwunye anyị, na ụmụaka?
Celsius ga-achịkwa obi, anya, na ire anyị? °, anyị ga-ekele Chineke n'ihe niile?
Celsiver ga-eweda onwe anyị ala ma na-erubere Chineke isi otú ahụ ka anyị nwee ike ime ka anyị na ya dịrị ná mma?Ajuju
1. Mkpebi niile na ndụ bụ mkpebidị mkpa. Ezi ___ ụgha______
2. Ọtụtụ mgbe mkpebi anyị nwere isi ihe ndị dị mkpa na ndụ anyị .                          Ezi ___ ụgha______

3. Ihe atụ ndị dị na Bible nke ịhọrọ na-ekpughe nhọrọ nke nnupụisi weta ihe mgbu na mwute mgbe nhọrọ nke nrube isi na-eweta ọ joyụ na obi ụtọ .
Ezi       ụgha          

4. Ebe ọ bụ na mmadụ anaghị achịkwa ihe ọ na-ahụ ma na-anụ, na-amanyeya ka ọ na-ekwu na ha. Ezi ___ ụgha_____

5. Ndị mmadụ nwere nhọrọ ndị ha na-anabata na irube isi. Ezi ___ ụgha______

Nhọrọ - Inwe okwukwe naJizọsdịka Chukwu

OtuJizọs nke kwusara ozi ọma kwusakwara ozi ọma.
"... onye ọ bụlandụ ma kwere na m agaghị anwụ . You kwenyere na nke a?" (Jọn 11:26)
"Alaeze Chineke dị nso. Chegharịa ma zie ozi ọma!" (Mak 1:15)
"Mgbe ahụ Jizọs tiri mkpu, sị,'Mgbe otu nwoke kwere na m, kama ọ bụ onye zitere m. Ma onye zitere m. ọ dighi-anabata okwum; okwu m nke m kwuru ga-ekpe m ihe a ga-ekwu     banyereya. Ama m na iwu ya na-eduga ná ndụ ebighi ebi. Ya mere,
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whatever I say is just what the Father has told me to say.’” (John 12:44-50) “If anyone loves me, he
will obey my teaching. My Father will love him, and we will come to him and make our home with
him. He who does not love me will not obey my teaching. These words you hear are not my own; they belong to the Father who sent me.”
(John 14:23-24)
“For God so loved the world that he gave his one and only Son, that whoever believes in him shall not perish but have eternal life.”
(John 3:16)
“Then Jesus came to them and said, ‘All authority in heaven and on earth has been given tome.
Therefore, go and make disciples of all nations, baptizing them in the name of the Father and of the
Son and of the Holy Spirit, and teaching them to obey everything I have commanded you. And surely, I am with you always, to the very end of the age.’” (Matt 28:18-20)
We were created in the likeness of God, given the ability to make choices, and told to work. We have also seen prophecies and their fulfillment. We have seen how God provided away, a method, and a    plan forman to be reconciled unto Him. Jesus preached repentance, a turning away from sin and all   ungodliness. He taught us love, goodness, and righteousness. He also preached that He was the
Messiah, the Christ, who came to Earth as the perfect sacrifice for our sins and that obedience to His commands proves our faith in Him.
His teachings were with authority, in fact, all authority was given unto Him following His
resurrection. His teachings were different from anything seen or taught, requiring a change in attitude  toward fellowman and God. His message was of love of God rather than self, a change in lifestyle. “This is love for God: to obey his commands. And his commands are not burdensome.” (1 John 5:3)    “And this is love: that we walkin obedience to his commands. As you have heard from the beginning, his command is that you walkin love.” (2 John 1:6)
“A new command I give you: Love one another. As I have loved you, so you must love one another.” (John 13:34)
“That which was from the beginning, which we have heard, which we have seen with our eyes, which we have looked at and our hands have touched-this we proclaim concerning the Word of life. The life  appeared; we have seen it and testify to it, and we proclaim to you the eternal life, which was with the Father and has appeared to us.” (1 John 1:1-2)
Questions
1. Jesus has all authority.
True          False            

2. A person can believe Jesus but does not have to do what Jesus requires; i.e., obey. True ____ False _____

3. Jesus preached
A        only believe in me.
B        believe and change lifestyle, repent. C        make disciples and baptize them.
D        A & B
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ihe ọ bụla m na-ekwu bụ naanị ihe Nna m gwara m. '"(Jọn 12: 44-50)" (Jọn 12: "(Jọn 12:" (Jọn 12: "(Jọn 12:" (Jọn 12: "(Jọn 12:" (Jọn 12: "(Jọn 12." ga-erubere m isi. Nna m ga-ahụ ya n'anya, anyị ga-abịakwute ya ma jiri ụlọ anyị
ya. Onye na-ahụghị m n'anyaagaghị m erubere ihe m isi. Okwu ndị a ị na-anụ abụghị nke m; ha nke Nna zitere m. " (Jọn 14:
23-24)
"N'ihi na Chineke hụrụ ụwa n'anya nke na o nyereya nwa nwoke na ọkparaya, na onye ọ bụlakwenyere na ya
[image: ]rgeagnh'[image: ]yi ma nwee ndụ ebighi ebi. " (Jọn 3:16)
Jizọs bịakwutere ha wee sị, 'E nyewo m ikike niile, na-eme ka ha bụrụ ndị na-eso ụzọ m niile.' (Mat 28: 18-20)


Ekenyere anyị n'oyiyi Chineke, nye ike ime nhọrọ, gwakwa ka anyị rụọ ọrụ. Anyị
ahụwokwa amụma na mmezu ha. Anyị ahụwo otú Chineke si nye ụzọ, usoro, na atụmatụ ahaya ga-eme ka ọ dị ná mma.Jizọs kwusara nchegharị, ịgbakụta mmehie na asọpụrụrị  Chineke. Ọ kuziri anyị ịhụnanya, ịdị mma, na ezi omume. O kwusakwara ozi na ya bụ
Mesaya ahụ, Kraịst, onye bịara n'ụwadị ka àjà zuru okè maka mmehie anyị nakwa na nrube isi n'iwu ya na-egosi na iwu anyị .
Oziziya nwere ikike, e nyereya ikike niile ikike iso mgbe a na-eso mbilite n'ọnwụ ya. Oziziya dị  iche n'ihe ọ bụla ma ọ bụ ihe ọ bụla na-akụzi, na-achọ mgbanwe ma mmadụ ibe ya na Chineke. Oziya hụrụ Chineke n'anya karịa onwe ya, mgbanwe nke ibi ndụ . "Nke a bụ ịhụnanya n'ebe
Chineke nọ bụ: iwu ya adịghịkwa arọ ." (1 Jọn 5: 3)
"Nke a bụ ịhụnanya: ka anyị na-ejeije na nrube isi nye iwu ya. Dị ka unu nụworo site na mmalite, iwu ya bụ na ị na-ejeijen'ịhụnanya." (2 Jọn 1: 6)
"Iwu ọhụrụ m nyere gị: Hụrịtanụ ibe unu n'anya. Dika m huru gi n'anya, otú a ka unu hurita ibe unu n'anya." (Jọn 13:34)
"Ihe ndị sitere na mmalite, nke anyị nụrụ, nke anyị hụrụ n'anya anyị hụrụ n'anya anyị, nke Anyị lere anya na aka anyị emetụwo - anyị na-ekwusa banyere Okwu nke Ndụ . Ndụ
pụtara; anyị ahụwoya ma gbaaya akaebe, anyị na-akpọkwa gị ndụ ebighiebi, nkeya na Nna m wee hụ anyị n'anya. " (1 Jọn 1: 1-2)
Ajụjụ
1.Jizọs nwere ikike niile. Ezi ____ na _____

2. Mmadu nwere ike ikwere Jisos ma ekwesighi ime ihe Jisoschoro; I.e., rube isi. Ezi ____ na _____

3.Jizọs Kwusara
A       naanị kwere na m.
B       kwenyere na ịgbanwendụ,chegharịa.
C       na-eme ndị na-eso ụzọ ma mee ha baptizim. D       A & B
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E        B & C

4. Jesus requires a change in attitude toward    A        self.
B        neighbor. C        God.
D        all the above.

5. As a witness of Jesus what did the apostle John say? A        I saw Him
B        I Heard Him
C        I touched Him
D        He is Eternal Life E        All the above
F        None of the above

Obedience - The Proof of Love

“This is love for God: to obey his commands. And his commands are not burdensome.” (1 John 5:3)
“Love involves the desire to please the object of that love - our God. "And this is love: that we walkin obedience to his commands. As you have heard from the beginning, his command is that you walkin   love.” (2 John 1:6)
Jesus preached a message of love, belief in Him as God, change in lifestyle away from the world and  its sinful ways, and obedience to His commands so man could be reconciled to God the Father, Christ the Son, and the Holy Spirit.
Now obedience because of love is not doing something because you are in agreement with it or even thinking it is the best alternative. Obedience cannot be forced upon you by the threat of force or
economic sanctions. It is performing something desired, requested, or commanded even when it
appears unreasonable, illogical, or unnecessary. Obedient love is a voluntary action taken just because the one you love wants it done and because you desire to please Him.
Several examples of this type of obedience have been seen in previous lessons.
• Noah spent years building an ark to exact specifications.
• Following the flood and his return to dry land Noah built an altar and offered a sacrifice to God, an act of worship because of love.
• Abraham circumcised all males within his household - something that by human standards and reason was totally unreasonable but he did so since God wanted it done.
• Abraham took his only son of promise to a mountain and built an altar to offer him as a sacrifice to   God. By man's standards, this is murder and no normal man would do such a thing but Abraham did because of his complete trust in God.
The terrified Israelites reached the Red Sea with Pharaoh and his army in pursuit close behind. By
what logic could anyone expect the sea to part allowing the Israelites to cross? But Moses, putting his faith, belief and trust in the God he loved, obeyed and the sea opened for them to cross.
Finally, Jesus, having spent three years teaching and establishing that He was the Son of God by his miracles, set His face toward Jerusalem. He was determined to go there eventhough He knew the
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E      B & c

4 JizQschQrQ mgbanwe n'otG o si       onwe gi. B      onye agbata
obi. C      Chineke.
D      ihe niile di n'elu.
5. Di ka Onyeàmà JizQsonyeozi si kwuo?
A      Ah4r4 m ya
B      m nuru ya
C      Emet4 m ya aka
D      ya bu ndu
ebighebi e      ihe nile di [image: ]'eluOnweghi nke di n'elu

Nrube isi - Ihe akaebe nke ih4nanya

"Nke a b4 ih4nanya maka Chineke: irube isi n'iwu ya. Ya onwe-ya adighi kwa ibu. (1 JQn 5: 3)
"Loveh4nanya g4nyere QchichQ ime ihe ih4nanya ah4 - Chineke anyi" b4 ih4nanya: anyi na-eje ije
Irube isi n'iwu Ya. Dika i nuru site na mbu, iwu-ya nile bu ka ijere na ihu-n'anya. " (2 JQn 1: 6)
JizQs kwusara ozi banyereih4nanya, ikwere na ya di ka Chineke, gbanwee na nd4 4wa na
N'4zQ mmehie ya na nrube isi nye iwu ya nye iwu ya ka mmad4 wee nwee ike ime ka Q di ni Nna, Kraist, Qkpara, na M4Q NsQ.
Ugbu a rubere isi n'ihi ih4nanyaanaghi eme ihe n'ihi na gi na ya ekwekQrita ma Q b4 chee na Q b4 4zQ kachasi mma. Ebumnuche nke ike ma Q b4 ntaramah4h4 ak4 na 4ba. Q
na-eme ihe chQrQ, riQ, ma Q b4 nyere iwu Qb4na mgbe Q na-egosi na Q na-enweghi ezi
uche, na-ezighiezi, ma Q b4 na-enweghi isi. Irube isi n'anya b4 ihe were afQ ofufo were     naani n'ihi na onye i h4r4 n'anyachQrQ ka o mee na n'ihi na ichQrQ ime ihe na-atQ ya 4tQ. A h4r4 Qt4t4 ihe at4 nke 4di nrubeisi a na mb4 nkuzi.
• Noa debere Qt4t4 afQ iwunye 4gbQ ibu nke ezi uche.
• Inggbaso Iju Mmiri ah4 na ilaghachi ala akQrQ Noa wuere ebe ich4àjà ma ch4Q Chineke àjà, omume nke ofufe n'ihi ih4nanya.
• Abraham biri 4m4 nwoke niile bi n'4lQ ya niile
Ihe kpataraya b4 ihe nzuzu ma o mere otG ah4 kemgbe Chineke chQrQ ka eme ya.
• Abraham we kwere ka nwa-nwoke kwere niní ya nkwa, wue ebe-ichu-àjà iji nye ya àjà-ichuru    Chineke. Site n'4kp4r4 4m4 mmad4, nke a b4 igbu Qch4 na mmad4 Q b4la ga-eme 4di ihe a ma
A [image: ]r'iahhi n (a)t[image: ]kwas (me)rieobi ya zuru oke na Chineke.
Fero na Fero na usuu ndi agha ya na-ach4ghari na-agaghari n'ok巨 osimiri ah4. Olee ihe ezi
uche di na ya nwere ike it4 anya oke osimiri iji mee ka ndi Israel ghara ikwe ka ha gaa? Ma
Moses, itinye okwukweya, nkwenye na nt4kwasi obi n'ebe Chineke nQ n'anya, rubere isi na ok巨 osimiri ah4 megheere ha. N'ikpeaz4,JizQs, nQrQ afQ atQ na-ezi ihe ma guzosie ike na Q b4
Qkpara Chineke site na Qr4 ebubeya, na-eche ihuya na Jeruselem. O kpebisiri ike iga ebe ah4 n'agbanyeghi na Q maara ya
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Jews, with the help of Roman officials, were going to kill him. But He willingly went giving His life   because that was why He left Heaven. His prayer to God shows his complete obedience with death on the cross at hand " ... He went away a second time and prayed, 'My Father, if it is not possible for this  cup to betaken away unless I drink it, may your will be done'." (Matthew 26:42)  Therefore, when it   comes to obedience to God's requirements for reconciliation, we must obey because we love him,
regardless of how unreasonable we think it is. Like Jesus, our desire must be "thy will be done.”
Questions
1. Love for someone is doing something they desired because    A             we think is it is the right thing to do.
B            it appears to be the better of all other alternatives. C            we think it will please the one we love.

2.         Love can be obtained by family pressures, economic or political sanctions, threats, or even gifts.            True _____  False _____

3.         Jesus’ desire to go to Jerusalem was to observe the Passover even if it resulted in His arrest. True _____  False _____

4.         Our response to Jesus’ teaching on salvation should be whatever     You, Jesus, want. True _____  False _____

5.         Everyone will be reconciled to God even those who do not obey      His commands because Jesus died for all mankind.
True             False            
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Ndị Juu, site n'enyemaka nke ndị isi ndị Rom, gaje igbuya. Ma o ji obiya dum jee iwe
N'ihi na ọ bụ ya mere o ji hapụ eluigwe. Ekpereya n'ekpereya na-egosi nrube isiya zuru oke na onwu   Obe ukwu "... Ọ gara nke ugboro abụọ ma kpee ekpere, 'Nna m, ọ bụrụ na ọ gaghị ekwe omume nke a
A ga-eji iko a ga-ewepụ ma ọ bụrụ na m a drinkụ iko gị, ka emee ka a ga-eme gị '. (Matiu 26:42) Ya mere, mgbe ọ Anyị kwesịrị irube isi n'ihe ndị Chineke chọrọ ka ha wee gbazisieike, anyị kwesịrị irubereya isi n'ihi na anyị hụrụ ya
[image: ]''a (a)g (n)ybaa.nyeghị otú anyị si eche na ọ bụ . Dị kaJizọs, ọchịchọ anyị kwesịrị ịdị
"A ga-eme gị ." Ajuju
1. Lovehụnanya maka mmadụ na-eme ihe ha chọrọ n'ihi          anyị chere na ọ bụ ikike ihe ị ga-eme.
B           Ọ dị ka ọ ka dị mma nke ndị ọzọ niile. C           Anyị chere na ọ ga-eme ka onye anyị hụrụ n'anya.

2.            Enwere ike inweta ịhụnanya ezinụlọ, akụ na ụba ma ọ bụ nke ndọrọ ndọrọ ọchịchị, iyi egwu, ma ọ bụ OnyinyeọbụnaEzi _____ ụgha______

3.            Ọchịchọ Jizọs ịga Jeruselem bụ idebe Ememe Ngabiga ahụ ọ bụrụ na ọ kpatara njideya. Ezi _____ ụgha______

	4.
	Nzaghachi anyị na-akụzi na nzọpụta kwesịrị ịbụ ihe ọ bụla
	Gị,Jizọs, chọrọ .

	
	Ezi           ụgha          
	

	5.
	A ga-eme ka mmadụ niile dịghachi ná mma, ndị na-erubereghị isi
	Iwu ya n'ihi na


Jizọs nwụrụ maka ihe niile a kpọrọ mmadụ . Ezi           ụgha          
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